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Article abstract
The reformulation as much as the search for equivalents of frozen sequences
poses certain problems. The defrosting is a linguistic recourse, solicited in this
case, because it opens paradigms that rightly favour the “saying otherwise.” In
fact, every constructed word and polylexical unit offers a potential doubling by
means of defrosting. The economy of defrosting enables, among other
elements, to act by going back each time to the encoding of the expression so as
to “unlock” the lexical items.
In the practice of intra and interlingual translation, the productivity of
defrosting is checked in fields as varied as those of popular etymology, of the
paraphrase and the pun on words through ludic defrosting.
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